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Vergadering 07/03/2006
De vergadering op het VCOB start om 9u45 en eindigt om 15u40 uur. 

1.1 Agenda

Doorgestuurd op: 03/03/2006

Agendapunten:

- Vlacc-mailfora (Johan Mijs)

- Goedkeuring verslag 26/1/2006

- Interne communicatie Vlacc-regelgeving

- Regelgeving film

- Koepelbeschrijving of reeksvermelding?

- Invoerproblemen

- Varia

1.2 Aanwezig

	Naam
	Functie
	Organisatie

	Rosemie Callewaert
	Projectmanager catalogusbeheer / Voorzitter
	VCOB

	Karen Dierckx
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Antwerpen

	Hubert Langenbick
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Brugge

	Patrick Vanhoucke
	Werkgroepslid
	HOB

	Rosa Matthys
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Gent

	Rosette Noelanders
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Hasselt

	Juul Brepoels
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Leuven

	Farida Choukri
	Werkgroepslid
	Vlabin-VBC

	Marjan Hauchecorne
	Verslag
	Vlabin-VBC


1.3 Verontschuldigd

	Naam
	Functie
	Organisatie

	Luc Plottier
	Werkgroepslid
	Bibliotheek Antwerpen


2 Verslag vergadering

2.1 Goedkeuring verslag 26/01/2006

De opmerkingen werden verwerkt in een definitieve versie van het verslag. Deze versie is beschikbaar via de VCOB-website.


Bijkomende opmerking:

(p. 5) D’Hondt, Paula / T’Kindt, Rani: reeds in het vorige verslag werd verwezen naar de Dobis/Libis handleiding voor de invoer van dit soort namen. In het huidige systeem wordt er nog een onderscheid gemaakt tussen enkelvoudige en meervoudige namen, maar dit onderscheid is niet meer belangrijk naar de toekomst toe, omdat geen enkel ander systeem dit onderscheid nog maakt. De namen worden verder ingevoerd zoals dat volgens de invoerhandleiding moet. 

Opvolging taken:

1) (p. 6) Overzicht gestandaardiseerde afkortingsregels per taal (Regelgeving monografieën, p. 20). BG deed navraag naar de afkortingsregels in het Spaans. Afhankelijk van het geslacht van het woord dat er op volgt is het 1a, 2a (vrouwelijk) of 1o, 2o (mannelijk). De vermelding 1a of 1o, 2a of 2o in de regelgeving is dus correct en mag behouden blijven.

2) (p. 6) VCOB informeerde bij Fobid of er wijzigingen gepland zijn i.v.m. de opname van het jaar van uitgave. Er zijn geen wijzigingen gepland. De volgorde van opname blijft dus zoals deze altijd geweest is: 
1. Jaar van druk
 


2. Jaar van depot
 


3. Jaar van copyright

2.2 Vlacc-mailfora (Johan Mijs)

Johan Mijs licht toe dat de mailfora nu bereikbaar zijn via internet. Hierover werd een mail verstuurd naar het forum. 

· Er is niets gewijzigd in het principe van versturen en ontvangen van berichten via de fora. 

· De belangrijkste wijziging is het feit dat ook de gesloten fora nu voor de leden met een paswoord geraadpleegd kunnen worden via internet.  Alle mails worden daar bewaard, dit heeft als voordeel dat niet iedereen afzonderlijk nog een mailarchief hoeft bij te houden. 

2.3 Interne communicatie Vlacc-regelgeving

Bij het publiceren van de Vlacc-regelgeving op de VCOB-website werd de algemene regelgeving (Regels voor de titelbeschrijving in functie van de opbouw van de Vlaamse Centrale Catalogus, 1992) herwerkt. Dit impliceert dat afspraken na 1992 toegevoegd zijn en dat bepaalde principes herzien en/of vereenvoudigd zijn.

De werkgroepsleden hebben de verantwoordelijkheid deze wijzigingen intern te communiceren aan alle Vlacc-catalografen opdat de beslissingen consequent zouden toegepast worden. 

In functie van deze communicatie is een document opgesteld waarin éénmalig alle wijzigingen die doorgevoerd zijn bij het herwerken van de bestaande regelgeving, werden samengevat. 

Dit document ‘Wijzigingen in de Vlacc-regelgeving’ (zie Bijlage 1) werd overlopen en waar nodig aangepast. Een gecorrigeerde versie van het document wordt doorgestuurd aan het catalografieforum. 

De bedoeling is voornamelijk om alle onduidelijkheid te verhelpen omtrent welke regelgeving geldig is. De documenten op de website verzamelen alle regelgeving die op dit moment gevolgd moet worden en worden ook voortdurend geactualiseerd. Ze gelden dus als enige bron voor regelgeving. 

Als blijkt dat in de documenten nog bepaalde informatie ontbreekt, dient dit gecommuniceerd te worden aan Rosemie Callewaert, zodat waar nodig in overleg met de werkgroep, kan aangevuld worden.

2.4 Regelgeving film

De regelgeving voor films ‘Informatieve video en speelfilm’ werd overlopen. Een gecorrigeerde versie van dit document zal ter beschikking gesteld worden via de VCOB-website.

Wijzigingen / voorstellen:

Titelgegevens 
Er wordt een mogelijkheid toegevoegd om, wanneer op de eerste beschrijvingsbron (het schijfje) alleen de oorspronkelijke titel staat, toch de vertaalde titel op te nemen als hoofdtitel, met name wanneer de inhoud niet raadpleegbaar is in de taal van de oorspronkelijke titel.

Vb. Bij onderstaande DVD’s staat op het schijfje enkel de Engelse titel. 
Bij de eerste DVD (Bedtijd en andere verhalen) zou het opnemen van de Engelse titel als hoofd- of paralleltitel verkeerdelijk de indruk wekken dat de DVD ook in het Engels kan geraadpleegd worden, wat niet het geval is.


Bedtijd en andere verhalen [ DVD-VIDEO ],  created by Lucy Cousins.  Universal

 [S.l.], copy 2005

      1 dvd-video (ca. 55 min.)

 Reekstitel    :Muis [ DVD-VIDEO ]

 ISBN/ISSN     :5050582349559

 Namen         :Cousins, Lucy (oor aut)

 Titels        :Bedtijd en andere verhalen [ DVD-VIDEO ]

 Uitgevers     :Universal [S.l.]

 Trefwoorden   :J* Tekenfilms / J* Speelfilms

 Annotaties    :  aut: created by Lucy Cousins   collat: 1 dvd-video (ca. 55 mi

                n.)   algem: Taalkeuze : Nederlands, Frans   algem: Titel ontle

                end aan omslag   algem: Oorspr. Engelse titel op schijf: Maisy

                : bedtime and other stories

Als de DVD of film in de taal van de eerste beschrijvingsbron (het schijfje) kan bekeken worden, zoals in het 2e vb.(Maisy’s farm), wordt de hoofdtitel opgenomen in deze taal en wordt de Nederlandse titel opgenomen als paralleltitel, als er ook raadpleging in het Nederlands mogelijk is.

Maisy’s farm [ DVD-VIDEO ] / Boerenerf [DVD-VIDEO ], created by Lucy Cousins.  

Universal [S.l.], copy 2002

      1 dvd-video (ca. 50 min.)

 Reekstitel    :Muis [ DVD-VIDEO ]

 ISBN/ISSN     :3259190226269*

 Namen         :Cousins, Lucy (oor aut)

 Titels        :Maisy’s farm [ DVD-VIDEO] / Boerenerf [ DVD-VIDEO ]

 Uitgevers     :Universal [S.l.]

 Trefwoorden   :J* Speelfilms / J* Tekenfilms
Annotaties    :  aut: created by Lucy Cousins collat: 1 dvd-video (ca. 50 min.) algem: Taalkeuze : Engels, Duits, Nederlands en Frans   algem: Ondertiteling : Engels voor slechthorenden, Duits, Nederlands en Frans


In dit geval dient ook een verwijzing gelegd te worden vanuit de Engelse reeks ‘Maisy [ DVD-VIDEO ]’ ZIE ‘Muis [ DVD-VIDEO ]’, zodat alle documenten toch gegroepeerd worden onder 1 reeks.

Annotaties betreffende de taal, vertaling of bewerking
Zowel bij informatieve video’s als bij speelfilms wordt altijd een annotatie over de raadpleegbare talen gemaakt. Deze worden opgesplitst in 2 mogelijke annotaties
: “Taalkeuze” en “Ondertiteling”. De taal wordt altijd voluit vermeld (geen afkortingen).

Taalkeuze omvat de (oorspronkelijk) gesproken taal, de nasynchronisaties en de gesproken simultane vertalingen. De oorspronkelijk gesproken taal wordt altijd als eerste vermeld.

Ondertiteling omvat de talen die beschikbaar zijn in ondertiteling.

Zowel voor de taalkeuze als voor de ondertiteling geldt dat niet alle talen verplicht opgenomen worden, dit met uitzondering voor de 7 basistalen. Het weglaten van talen wordt aangegeven door “o.a.”. 

Als het Nederlands geen raadpleegbare taal is, wordt dit expliciet vermeld als niet alle talen opgenomen worden.

Als er geen taalkeuze is, wordt de gesproken taal vermeld in de vorm “Engels gesproken” of “Engelse ondertiteling”.
Engels gesproken, nagesynchroniseerd in het Frans en Italiaans
Ondertiteling: Engels, Frans, Italiaans, Nederlands, Arabisch, Spaans, Portugees, Engels voor slechthorenden
wordt: 
Taalkeuze: Engels, Frans, Italiaans
Ondertiteling: Engels, Frans, Italiaans, Nederland, Arabisch, Spaans, Portugees
Taalkeuze: Engels, Frans, Italiaans
Ondertiteling: Engels, Frans, Italiaans, Nederlands, Arabisch, Spaans, Portugees, Russisch, 
Hongaars, Zweeds, Fins, Noors, Deens, Hebreeuws, IJslands, Bulgaars, Turks, Roemeens, 
Bulgaars, Kroatisch, Sloveens
wordt: 
Taalkeuze: Engels, Frans, Italiaans
Ondertiteling: o.a. Engels, Frans, Italiaans, Nederlands, Spaans

Engels gesproken
Ondertiteling: o.a. Engels, Frans, Italiaans, geen Nederlandse ondertiteling

Taalkeuze: Engels, Frans
Ondertiteling: Italiaans, Engels, Duits
Indien er bij een vreemdtalige film geen ondertiteling is, dan wordt dit altijd vermeld:

Engels gesproken, niet ondertiteld
Gecontroleerde velden Dobis/Libis
Bij de invoer van jeugdvideo’s / -dvd’s  wordt nu steeds per definitie als leeftijd “andere” ingevoerd. Er moet met de werkgroep jeugdontsluiting overlegd worden of in de toekomst niet toch een jeugd-aanduiding en/of leeftijdsaanduiding zou kunnen gegeven worden.


Opname van acteurs (verantwoordelijkheidsvermelding)
Wat betreft de opname van acteurs stellen zich 2 vragen:

1. Is het gewenst? 
- Er is vraag naar vanwege de gebruiker. Een tussenstap via een naslagwerk wordt meestal niet genomen.


- Niet in het algemeen, maar wel voor een gedeelte van de collecties. Bvb. 
Wel 





Niet
- voor commerciële films 


- niet-commerciële films
- Vlaamse films uit het alternatieve circuit
- Aziatische films uit het alternatieve circuit
- ...





- ...


- Slechts een beperkt deel van de acteursnamen zijn zoektermen, de meerderheid van de acteurs is niet bij ‘naam’ gekend.


2. Is het haalbaar?
- Het is veel extra werk, alle acteurs bij elke film opnemen is encyclopedisch en niet combineerbaar met het dagelijkse invoer- en bibliotheekwerk
  
De informatiedrager zelf is vaak ontoereikend als bron.

Deze vragen leiden tot de formulering van 2 belangrijke principes:

– We willen de meest courante vragen van de gebruiker beantwoorden. We koesteren niet de ambitie om een filmnaslagwerk te worden.
– We trachten het authority-werk niet onnodig te verzwaren.
 
Voorstel i.v.m. opname acteurs:
– Het opnemen van acteurs beperken tot bepaalde films. 
 
Er moet dan een duidelijke omschrijving gemaakt worden bij welke films de acteurs wel  
worden opgenomen en bij welke films niet.
– Het opnemen van acteurs beperken in aantal.
 
Bvb. Max. de 3 eerst vermelde / Max. 2 hoofdrollen + 2 bijrollen / ...
– Bron
 
Welke bron gaan we hanteren: alleen drager of ook externe bronnen (IMDb)?
– Proefproject
 
Door een nieuwe strategie uit te testen d.m.v. een proefproject is het mogelijk zowel de wenselijkheid als de haalbaarheid te testen. 

BG en BS nemen dit voorstel mee naar hun filmspecialisten. Hen zal gevraagd worden, in onderling overleg, dit voorstel uit te werken zodat voor iedereen duidelijk is in welke gevallen de acteurs opgenomen moeten worden en hoeveel. De betrokken personen zouden volgende vergadering ook kunnen meekomen om dit voorstel verder te bespreken.

Een dergelijk proefproject zou dan moeten geëvalueerd worden op volgende zaken:
– Werken onze criteria?
– Is het haalbaar qua tijdsbesteding?
– Hoe zit het met de meerwaarde voor het publiek?

De discussie omtrent dit onderwerp roept de vraag op of het wenselijk blijft om de scenarist van films op te nemen. Het gaat in de meeste gevallen om niet bekende namen, en het betreft geen standaard zoekvraag. 

Beslissing i.v.m. opname scenarist:
Het opnemen van de scenarist is optioneel, m.a.w. de scenarist wordt niet opgenomen, tenzij het nodig is in functie van:
 
- Identificatie van de film
 
- Zoekfunctie 

2.5 Koepelbeschrijving of reeksvermelding

Het document ‘Beperkt meerdelige publicaties’ dat op dit moment op de website staat, is een zuivere weergave van dit onderdeel uit de ‘Regels voor de titelbeschrijving in functie van de opbouw van de Vlaamse Centrale Catalogus’. Tot heden werd dit onderdeel nog niet gereviseerd. 

Met uitzondering van een aanpassing in de terminologie in functie van systeemonafhankelijke documentatie van de regelgeving en gestandaardiseerd woordgebruik is de term “overkoepelende titel” gewijzigd in “gemeenschappelijke titel” (zie glossarium catalografie op de website).

Verschillende bibliotheken zijn vragende partij om af te stappen van de werkwijze met koepelbeschrijvingen voor beperkt meerdelige publicaties. 

Koepelbeschrijvingen zorgen voor extra catalogiseerwerk, onduidelijke presentaties, moeilijke opvolging (op tijd afsluiten) en verwarrende koppelingen, dus veel fouten.

ISBD/Fobid voorziet in een alternatief dat beter beheersbaar is in netwerkverband

“In de reeksvermelding neemt men de hoofdtitel van de meerdelige publicatie op, gevolgd door de auteursnaam, voorzover die voor de identificatie van de meerdelige publicatie niet of moeilijk kan worden gemist” zie par. 150 in ISBD(M)”.  De oplossing om andere overkoepelende informatie in een afzonderlijke beschrijving op te nemen is optioneel vermeld in voetnoot, dus niet verplicht.


Wat zouden de consequenties zijn als koepelbeschrijvingen in de Vlacc afgeschaft worden?

Er moet een alternatief gezocht worden voor wat nu verwerkt wordt in de koepelbeschrijving:

· Oorspronkelijke titel van de gemeenschappelijke titel 

· ISBN voor het geheel

· Auteur / editor van het geheel

· Totaal aantal delen van de BMP

· Link tussen auteur en gemeenschappelijke titel

Het relateren van deeltitels en gemeenschappelijke titel binnen één titelbeschrijving is een eenduidigere en eenvoudigere werkwijze. De nadelen van het afschaffen van de koepelbeschrijvingen wegen niet op tegen de voordelen.   De gemeenschappelijke titel wordt nu al opgenomen in reeksvermelding, waardoor er geen retrospectieve aanpassingen nodig zijn. Voor de andere gegevens worden volgende oplossingen overeengekomen:

· Oorspronkelijke titel van de gemeenschappelijke titel: als deze belangrijk is en in het boek vermeld wordt, kan deze opgenomen worden in de annotatie, bij elk van de delen. Dit kan op volgende wijze gebeuren:
 
Oorspr. Franse titel : Sérénissime (Les suites venitiennes ; 9)

· ISBN voor het geheel: als deze voorkomt kan deze opgenomen worden als bijkomend ISBN-nr bij elk van de delen.
· Auteur / Editor voor het geheel: als deze belangrijk is kan deze opgenomen worden bij elk van de delen, na de auteur(s)/ editor van het betreffende deel.
· Collatie van het geheel: deze informatie vervalt, bibliotheken die met reeksrecords werken kunnen deze informatie indien gewenst nog opnemen.
· Link tussen auteur en gemeenschappelijke titel: In deze nieuwe werkwijze zal er geen rechtstreekse link meer zijn tussen de auteur en de gemeenschappelijke titel: vb. Als je zoekt op Tolkien zal ‘In de ban van de ring’, niet gepresenteerd worden in kortelijstpresentaties wel de titels van de delen: ‘De twee torens’. , …
Het is belangrijk om voortaan niet-significante titels, als bvb. ‘Verzameld werk’, in het reeksveld significant te maken. In het titelveld worden volgende gegevens ingevoerd:
Niet-significante titel / Voornaam auteur familienaam auteur
Vb. 
Verzameld werk / Herman Gorter
In de regelgeving ‘Beperkt meerdelige publicaties’, p. 8, § 2.4 ‘Deeltitel significant in combinatie met gemeenschappelijke titel’, waarbij de deelbeschrijvingen een hoofdtitel krijgen die gevormd wordt door de combinatie van de gemeenschappelijke titel en de deeltitel wordt nog een wijziging doorgevoerd om conform te zijn met de algemene regelgeving: 

Verzameltitel. Deeltitel

Verzameltitel. Deelaanduiding, Deeltitel

Hier wordt hetzelfde principe als bij een onderreeks toegepast en dient er dus een komma te staan tussen de deelaanduiding en de deeltitel.
2.6 Invoerproblemen

Brugge
· Footprints: Deze reeks bestaat uit 2 verschillende reeksen: 
- pocketuitgave over steden 
 







- normale uitgave over landen 
Nu zitten deze allemaal onder Footprint handbooks
Zou het niet beter zijn deze op te splitsen? 
Nee, mag blijven zoals deze nu zijn ingevoerd.

· Informaticareeks ‘Cursusboeken’: Deze reeks moet geschrapt worden. BS zal dit in orde brengen.

· Luisterboeken: voorbeeld waarbij het moeilijk uit maken is wat hoofdmateriaal is, tekstboek of cd. In de regelgeving materiaalaanduidingen is opgenomen dat het AVM-materiaal primeert bij twijfel (in het geval van evenwaardige materialen).

· De reeks ‘Bouwen door de eeuwen heen in Vlaanderen’: de titel moet in een string komen te staan. BG past dit aan.

Brussel

· Tijdschrift Eutopia: Men wil één (thema-)nummer invoeren. Het tijdschrift zelf is niet ingevoerd en wordt niet geëxcerpeerd in de Vlacc. Op de kaft staan de titels van de hoofdartikelen. Hoe invoeren? De titels van de kaft kunnen apart ingevoerd worden, met Eutopia als reeksvermelding, naar analogie van de werkwijze voor omnibussen:

Hoe kom je in de hemel? ; Vrouwen van de islam ; Orientalisme, ballingsch ap en

  nationalisme.  Wilco Amersfoort, 2003

      164 p. : ill.

 Reekstitel    :Eutopia

 ISBN/ISSN     :90-6617-304-1

 Namen         :Nasr Hamid Aboe Zaid (auteur)  / Ahmed, Leila (auteur)  / Said,

                 Edward W. (auteur)

 Titels        :Hoe kom je in de hemel? ; Vrouwen van de islam ; Orientalisme,

                ballingsch ap en nationalisme

 Uitgevers     :Wilco Amersfoort

 Trefwoorden   :Nasr Hamid Aboe Zaid  / Ahmed, Leila / Said, Edward W.

 Classificatie :905.1

 Annotaties    :  collat: 164 p. : ill.    prijs: 12,00 EUR

Hasselt
· Auteurs bij reisgidsen: welke moeten opgenomen worden?
Principe: Staat het op de titelpagina? Nee => Niet opnemen. 
Een redacteur (secundaire functie) zonder zoekfunctie wordt niet opgenomen.
Auteursvermeldingen bij een specifieke editie worden niet opgenomen. 
HS verwijdert de foutief ingevoerde auteurs bij een aantal recent ingevoerde reisgidsen.

· Annotatie bij pseudoniemen: altijd op te nemen?
Als de uniforme auteursnaam niet gelijk is aan wat op de publicatie staat, moet een annotatie opgenomen worden. Dit omdat een titelbeschrijving (op detailniveau) een publicatie (met mogelijk ander naam dan de voorkeurvorm) voldoende moet identificeren.  De verwijzing tussen de verschillende naamsvormen ondersteunt het zoekproces, maar wordt niet getoond op detailniveau van een titelbeschrijving. 

· Volgorde van opname jaar van uitgave voor prentenboeken?
Is hetzelfde als bij elk ander document: Druk – depot – copyright 

· Bakens (zie mail d.d. 18/01/2006): De huidige oplossing is ok. Hoewel deze reeks door verschillende uitgevers wordt uitgegeven, blijft de reeks dezelfde. Het feit dat ze door een andere uitgever wordt uitgegeven, is hier van ondergeschikt belang. 

· Reeks Cahier, Cahier / Leuvense schrijversactie, Leuvense Cahiers, Leuvense Cahiers. Europese reeks (zie mail d.d. 15/02/2006): LE zal deze nakijken.

· Scientific American (Nederlandstalige editie) (zie mail d.d. 28/02/2006): de toevoeging (nederlandstalige editie) moet weg uit de titel en moet in editieveld. GE zal dit aanpassen.
De titels die ‘Scientific American’ kregen als reeks: De reeks mag weg uit deze documenten, het is geen echte reeks. HS zal dit in orde brengen.

· National Geographic Nederland-België: er ligt nog geen relatie ‘afgesplitst van’ National Geographic Magazine. HS zal dit in orde brengen.

2.7 Nieuw in de regelgeving

· Invoer films: Wanneer op de eerste beschrijvingsbron (het schijfje/cassette/...) alleen de oorspronkelijke titel staat en wanneer de inhoud niet raadpleegbaar is in de taal van de oorspronkelijke titel, wordt toch de Nederlandse titel opgenomen als hoofdtitel.

2.8 Varia

Er wordt gevraagd om de Vlacc-regelgeving voor beperkt meerdelige werken met niet-significante deeltitels te herbekijken in het licht van de BIOS-metingen voor naslagwerken.

De werkgroep oordeelt dat deze problematiek niet op bibliografisch niveau moet uitgeklaard worden.

2.9 Taken catalogusonderhoud

Geen

2.10 Overdracht Vlacc-werkgroepen

Werkgroep jeugdontsluiting: Bij de invoer van jeugdvideo’s / -dvd’s wordt nu steeds per definitie als leeftijd “andere” ingevoerd (vaste velden D/L). Er moet met de werkgroep jeugdontsluiting overlegd worden of in de toekomst niet toch een jeugd-aanduiding en/of leeftijdsaanduiding zou kunnen gegeven worden..

3 Taken

3.1 Samenvatting taken 

	Omschrijving
	Raming
	Verantwoordelijke

	Aanpassingen reeks ‘Bouwen door de eeuwen heen in Vlaanderen’
	
	BG

	Acteurs opnemen bij films: vraagstuk voorleggen aan filmspecialisten
	
	BG / BS

	Schrappen reeks ‘Cursusboeken’
	
	BS

	Verbetering Scientific American (Nederlandstalige editie)
	
	GE

	De titels die ‘Scientific American’ kregen als reeks: de reeks verwijderen uit deze documenten
	
	HS

	National Geographic Nederland-België: relatie leggen: ‘afgesplitst van’ National Geographic Magazine
	
	HS

	Nakijken: Cahier, Cahier / Leuvense schrijversactie, Leuvense Cahiers, Leuvense Cahiers. Europese reeks
	
	LE


3.2 Taken op te nemen met ICT leverancier

geen

4 Datum volgende vergadering

De volgende vergadering gaat door op donderdag 4 mei op het VCOB en start om 9u30.

5 Bijlagen

5.1 Bijlage 1: Wijzigingen in de VLACC-regelgeving

januari 2006

Doelstelling document

Bij het publiceren van de Vlacc-regelgeving op de VCOB-website werd de algemene regelgeving (grijze boek 1992) herwerkt.

Dit impliceert dat afspraken gemaakt na 1992 toegevoegd zijn en dat bepaalde principes herzien en/of vereenvoudigd zijn.

De werkgroepleden hebben de verantwoordelijkheid deze wijzingen intern te communiceren aan alle Vlacc-catalografen opdat de beslissingen consequent zouden toegepast worden.  In functie van deze communicatie worden in dit document éénmalig alle wijzigingen die bij de herwerking doorgevoerd zijn samengevat.

Achterliggend aan alle herzieningen is een vereenvoudiging doorgevoerd in functie van de basisprincipes: gelijksoortige publicaties groeperen, publicaties voldoende identificeren en publieksvriendelijke ontsluiting.  Dit resulteert onder andere in:

· belang van uniforme ingangen

· optionele invoer van bepaalde gegevens 

· meer vrijheid in annotatievelden

Er wordt gestreefd naar het vastleggen van principes. Bij uitzonderingen moet geredeneerd worden in functie van deze principes in plaats van voor elke uitzondering een nieuwe regel te maken.

Versies

1
Rosa Matthys

2
Rosemie Callewaert

3
versie goedgekeurd door catalografiewerkgroep Vlacc

1. Documenten regelgeving

Centrale publicatie

Alle Vlacc-regelgeving wordt vanaf 1 januari 2006 centraal gepubliceerd en geactualiseerd op: http://www.vcob.be/portaal/DIGITALEBIBLIOTHEEK/VLACC/VLACC_REGELGEVING

Geldigheid

Alle bestaande documenten en afspraken (bv. in verslagen) worden vervangen door de informatie in de centraal gepubliceerde regelgevingsdocumenten.

De regelgeving is een verzameling van alles wat nu geldt bij invoer in Dobis/Libis.  In 

een aantal documenten wordt al verwezen naar "nieuwe" lijsten.  Als daartegenover ook 

"huidige" staat dan gelden op dit moment (zolang er geen nieuw catalogiseersysteem is) 

nog de huidige lijsten.

2 documenten bevatten regelgeving die nu nog niet (volledig) in gebruik is:

1) uniforme ingangen - corporaties: de volledige overstap naar deze regels moet 

nog voorbereid worden

2) taalaanduidingen: dit is een lijst met Marc21-taalcodes die nu niet gebruikt worden in D/L.

Bij talen waarvoor bij invoer geen gekende code beschikbaar is, wordt aanbevolen om vanaf nu een MARC21-code uit de lijst te kiezen (i.p.v. zelf nog codes te construeren volgens vroegere afspraken).

De werkgroepverslagen die ook via de VCOB-website gepubliceerd worden geven achtergrondinformatie bij het beslissingsproces (ook voor niet-werkgroepleden).  De werkgroepverslagen gelden niet als bron voor de toe te passen regelgeving.

Actualisering

Aanvullingen of voorstellen tot wijzigingen in de regelgeving kunnen via de werkgroepleden doorgegeven worden.

Beslissingen uit werkgroepen worden geactualiseerd in de documenten op de website.  In functie van beheersbaarheid is de documentatie soms opgesplitst in verschillende documenten (met verwijzingen).

De documenten zijn in afdrukbare vorm beschikbaar, maar er wordt gestreefd naar maximaal online raadpleging.  Dit is de enige garantie op consultatie van actuele regelgeving.

2 Wijzigingen formele catalografie

2.1 Algemene principes (wijzigingen)

2.1.1 Interpunctie

Er wordt vanaf nu een onderscheid gemaakt tussen catalografische interpunctie en algemene interpunctie.

Voor de catalografische interpunctie gelden de ISBD-normen.

zie document Algemene catalogiseerprincipes (Formele catalografie > Algemeen)

Voor algemene interpunctie gelden de BIN-normen.

zie document Algemene interpunctie (Bronnen > Titelbeschrijven > BIN)

2.1.2 Cijfers

Getallen die in cijfers vermeld zijn, worden in cijfers overgenomen.  De variërende vorm kan optioneel extra opgenomen worden (bv. als omslagititel, variante titel, …).

Titel:


100 steden en dorpen

Variante titel:

Honderd steden en dorpen

Punten in cijfers worden weggelaten. Bij getallen groter dan 6 cijfers wordt een punt behouden of toegevoegd omwille van de leesbaarheid.


10.000 
wordt 
10000


1000000
wordt
1.000.000

2.1.3 Tekens en symbolen

Een ampersandteken (&) wordt overgenomen en niet omgezet naar de taal van de publicatie.

Titelpagina
Belasting- & beleggingsgids


Niet

Belasting- en beleggingsgids

Het @-teken wordt niet omgezet naar de verwoording "at".  Het @-teken wordt ook behouden als het als grafische fantasie in een woord of zin gebruikt wordt.

Person@ges

Niet:
Personages

In beide gevallen (& en @) kan optioneel een titelingang met een alternatieve vorm toegevoegd worden.

2.1.4 Grafische fantasieën

Grafische fantasieën zoals 4you only, dEUS, … worden overgenomen zoals vermeld op de beschrijvingsbron. Als deze invloed hebben op het zoeken kan optioneel een variante vorm opgenomen worden bv. For you only

2.1.5 Standaardafkortingen

De lijst met afkortingen is herwerkt. De principes voor toepassing zijn herzien en worden toegelicht in de inleiding bij het overzicht van standaardafkortingen.

Zie document Standaardafkortingen (Bronnen > Titelbeschrijven > Vlacc)

2.1.6 Hoofdlettergebruik

Overzichten per taal zijn bijgewerkt volgens algemeen geldende spellingsregels

Zie document Hoofdlettergebruik per taal (Bronnen > Titelbeschrijven > Vlacc)

2.2 Regelgeving monografieën (wijzigingen)

Dit is de basisregelgeving die geldt voor alle gegevensdragers (vroeger enkel boeken).

Zie document Monografieën (Formele catalografie > Algemeen > Gegevensvelden)

2.2.1 Geen hoofdtitel

Wanneer een publicatie geen titel heeft wordt een titel gecreëerd en tussen rechte haken geplaatst. 

[Natuurfotografie]

2.2.2 Paralleltitel

Paralleltitel(s), of titelinformatie in een andere taal of schrift dan de hoofdtitel, worden optioneel opgenomen. Het aantal op te nemen paralleltitels en de keuze worden bepaald door de mate waarin de extra titelgegevens noodzakelijk zijn voor identificatie van de publicatie of als relevante zoekingang voor het publiek noodzakelijk geacht. Een Nederlandse paralleltitel wordt altijd opgenomen. De volgorde van opname wordt bepaald door de typografie of volgorde van de titelpagina.

2.2.3 Titelvarianten

Titelvarianten zoals de omslagtitel, rugtitel, … die afwijken van de titel op de titelpagina worden optioneel opgenomen:

o
in de titelindex met aanduiding van het titeltype

of

o
in annotatie

de zoekwaarde van de titelvariant is bepalend voor de keuze

2.2.4 Getranscribeerde titelgegevens

Nieuw hoofdstuk in de regelgeving

2.2.5 Verantwoordelijkheidvermelding bij de titel

Herwerkte samenvatting in de regelgeving

2.2.6 Reeksgegevens

Wat opnemen als reeks?

Niet alle terugkerende gegevens op de beschrijvingsbron zijn reeksgegevens.  Het kan louter commerciële uitgeversinformatie zijn, de uitgeversnaam, een ondertitel, een slogan, een reekstitel of een aanduiding waarmee de uitgever (een deel van) zijn boeken kenmerkt.

Terugkerende informatie wordt niet opgenomen als reeks:

1)
in geval van twijfel

2)
als er volledige overeenkomst is met het uitgeversveld (ook niet als de monografieën genummerd zijn)

Wel reeks:  
Grote letter bibliotheek alpha



Grote letter bibliotheek junior

Geen reeks:
Grote letter bibliotheek

Wel reeks: 
Lonely planet city guide

Geen reeks:
Lonely planet

Terugkerende (uitgevers-)informatie wordt wel opgenomen als reeks als:

1)
naast de uitgeversnaam nog een inhoudelijk of formeel element toegevoegd is

      
Meulenhoff editie ideeën



Meulenhoff biblio



AP-crime



Manteau jeugd

2)
imprints als reeks gepresenteerd worden



Poema pocket
(uitg. Luitingh-Sijthoff)



Sirene pockets
(uitg. Muntinga)

Themanummers van tijdschriften als monografie beschreven krijgen de titel van het tijdschrift in het reeksveld

[Bij publicaties uitgegeven in samenwerking met andere media (tijdschrift, televisieprogramma, …) en waarbij de titel van het tijdschrift of het programma opgenomen is als "kwaliteitsmerk" worden deze gegevens niet meer als reeks opgenomen. Dit gegeven kan optioneel in een annotatie vermeld worden.]

Nummering binnen de reeks

Wat opnemen in het nummerveld?

Wel opnemen:

-
Sequentiële aanduidingen om de volgorde binnen een reeks aan te duiden.  Dit kunnen cijfers (1, 2, 3, …) en/of letters (a, b, c, A01, A02, A03, …) zijn.

Niet opnemen:

-
De term die in de publicatie wordt gebruikt om het deel te beschrijven (vol., nr., band, boek, afl. enz.). 

-
Variërende termen zonder exacte (logisch soorteerbare) sequentiële volgorde.  Deze woorden kunnen als ze een zoekfunctie hebben wel opgenomen worden als ander titeltype of annotatie.

Onderreeksen

Een reekstitel kan bestaan uit verschillende onderreeksen (afdelingen, secties, Reihen, enz.). Deze kunnen voorafgegaan zijn door een letter- of nummeraanduiding of kunnen rechtstreeks op de hoofdtitel volgen.

Zij worden na de hoofdtitel opgenomen voorafgegaan door een punt spatie. 

Tussen een letter- of nummeraanduiding en de onderreekstitel wordt een komma spatie geplaatst (en geen dubbelpunt)

Junior informatie. N

Aardrijkskunde. Reeks A, België in Europa

Zwarte beertjes. Avontuur 

Schrikdraad. Thriller.com

Spectrum software [ CD-ROM ]. Naslagwerken

Toeristisch-recreatieve atlas van Oost-Vlaanderen. 1, Oostvlaamse zandstreek

2.2.7 Annotaties

Verduidelijking bij taalveld

Als er omwille van de titel verwarring mogelijk is over de ta(a)l(en) en/of het schrift van de publicatie, dan wordt hierover een annotatie gemaakt. Dit is nodig als aan één of meerdere van deze voorwaarden voldaan is:

o
de hoofdtitel getranscribeerd is en/of omgezet is naar het Nederlands

zie getranscribeerde titelgegevens onder Titel- en auteursvermelding

o
de publicatie meertalig is

Titel:

Anthology of Czech literature

Taal:

Tsjechisch

Annotatie:
Teksten in het Tsjechisch, inleiding in het Engels

Titel:

Avantgarde design 1880-1930

Taal:

meertalig

Annotatie:
Teksten in het Engels, het Duits en het Frans

Titel:
Prestuplenie i nakazanie : roman v sesti castjach s epilogom

Paralleltitel:
Schuld en boete

Taal:

Russisch

Annotatie:
Tekst volledig in het Russisch

Oude spelling

Teksten die in een verouderde spelling opgesteld zijn krijgen hierover een annotatie.  Dit geldt niet voor alle spellingswijzingen, er wordt enkel verplicht melding gemaakt van spelling vóór 1947.

Titel: 

1302 door tijdgenooten verteld

Annotatie: 
Oude spelling (vóór 1947)

Bijlagen

Als het niet duidelijk is wat de inhoudelijke bijdrage van een bijlage is dan kan dit optioneel verduidelijkt worden in annotatie .

Titel: 

Grand Prix Formule 1 [ CD-ROM ]

Collatie:
1 cd-rom + bonus cd-rom

Annotatie:
Bonus cd-rom Michael Schumacher

Titel:

Lisbon directions

Collatie:
224 p. : ill. + cd-rom

Annotatie:
Cd-rom bevat de volledige tekst van het boek

Bonusmateriaal

Bonusmateriaal worden niet meegeteld bij de opsomming van het aantal fysieke eenheden in het eerste deel van het collatieveld. Bonusmateriaal dat samen met het hoofdmateriaal een uitleeneenheid is, wordt in collatie wel genoemd als bijlage.

Bronvermelding hoofdtitel

Als de hoofdtitel overgenomen is van een andere dan de eerste beschrijvingsbron dan wordt deze bron vermeld in een interne annotatie.

Titel ontleend aan omslag

Titel ontleend aan generiek

Verduidelijking titelgegevens

Titelgegevens afkomstig van andere dan de eerste beschrijvingsbron worden in annotatie opgenomen als ze noodzakelijk zijn voor de interpretatie van de titel. Louter bijkomende inhoudelijke titelgegevens van andere dan de eerste beschrijvingsbron worden niet opgenomen.

Deze annotatie wordt niet in combinatie met een extra titelingang (variante titel, paralleltitel, …) opgenomen.

Titel:


Babe [ DVD-VIDEO ]

Annotatie:

Omslagtitel: Babe, een buitengewone big

Titel:


Aan de haak

Annotatie:

Ondertitel op omslag: Over bemoeizucht, overspel en trouwen in stilte

Titel:


Sierduiven

Geen annotatie: 
Ondertitel op omslag: aanschaf, huisvesting, verzorging, voeding,    



gezondheid, fokken

2.3 EAN

Wanneer wordt een EAN opgenomen

Er wordt een EAN-code opgenomen bij alle publicaties waarin geen ISBN voorkomt.   Als een EAN en ISBN samen voorkomen dan wordt enkel het ISBN opgenomen.

Vorm van opname

Alle cijfers worden zonder tusseninterpunctie opgenomen en gevolgd door een asterisk om de ISBN-invoercontrole te negeren .

3 Nieuwe documenten

3.1 Vaste invoerlijsten

Deze documenten zijn opgesteld in voorbereiding van een conversie van de Vlacc-data naar Marc21.  Deze informatie is vooral van belang voor catalografen die geen toegang hebben tot D/L en bijgevolg de vaste lijsten die gebruikt worden in de Vlacc niet kennen.

Auteursfuncties

Materiaalaanduidingen

Leeftijdsaanduidingen

Taalaanduidingen

3.2 Glossarium

Bron voor:

· opstellen regelgeving en werkgroepverslagen

· zoeken in de regelgeving en werkgroepverslagen

3.3 Werklijsten

· Lijst (ooit) geëxcerpeerde tijdschrifttitels

redactie: bibliotheek Brugge

· Informaticareeksen in de Vlacc

redactie: catalografiewerkgroep

Beide lijsten worden enkel nog via de website gepubliceerd (en bijgewerkt).  Om de lijst met informaticareeksen actueel te houden is het de verantwoordelijkheid van de Vlacc-invoerders om nieuwe informaticareekstitels via het catalografie-mailforum door te geven.  Bericht aan het forum moet minstens deze gegevens bevatten:

· terugkerende info

· uitgever

· reeksgegevens

· reeks in hoofdtitel (ja/nee)

· titelvoorbeeld










� D/L menu-optie ^11^12 (algemene annotatie)
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